LESSON 3 CANTONESE BASIC COURSE

CLASSROOM PHRASES
Learn to respond to the following classrocom instructions. First look

at the English equivalents as the teacher reads the Cantonese instructions,
Then close your books and listen to the teacher and watch his gestures to
help you understand., Check your book if you have difficulty. The teacher
will say each sentence several times to help you become familiar with the
instructions. Your goal is to be able to respond to the Cantonese with-
out doing mental translations into English. Knowing the scope of what
to expect will make the details stand out clearly.,

1. Ngoh jidou bIngo, bIngo jauh 1. I'1ll point to someone, and that

gong. person should speak.

2, Yinga ngoh duhk, néihdeih 2, Now I'11 read aloud and you (plu.)
sin téng. first listen.

3., Ylhga néihdeih mhhou tai 3, Now don't look at your books, and
syi, gdnjyuh ngoh duhk. recite after me,

4, Yihga neihdeih ganjyuh laih- 4. Do (the problems) according to
geui gam jouh. the pattern set in the example

sentence,

5. Yihga ngohdeih tai daih yat 5. Now we'll look at the first
go lihnjaahp. exercise,
6. Yihga ngohdeih tai daih yat 6. Now we'll look at the first

geui, sentence,
7. Yauh mouh mahntdih? 7. Are there any questions? OR
Do you have any questions?
Responses:
Yauh. Have, (i.e., Yes, I have a
question)
Mouh, Don't have. (i.e., No, I don't
have any questions.)
8. Nihng tau. 8. Shake the head,
9. Ngahp tau. 9, Nod the head.
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I, BASIC CONVERSATION
A. Buildup:

(Three colleagues, returning from lunch, are waiting
for the elevator in their office building, Next to
them two other businessmen are engaged in conversations)

Wohng Siujé

wa language
meyéh wa a? what language?
gong speak
gong meyeh wa a? speak what language?
Keéuihdeih gong meyeh wa a? What language are they
speaking?
ji or jidou know
ji shitl a2 know/not know?
Néih ji ®hjl xéuihdeih Do you know what language
gong meyéh wa a? they are speaking?
Gwokyth Mandarin
gong Gwokyuh speak Mandarin
Haih shhaih gong Gwokyah a? Are they speaking Mandarin?
Chahn Saang
PAhbaih. (They) are not.
Seuhnghdoiwa Shanghai dialect
Kéuihdeih gdng Seuhnghdiwa. They're speaking the Shanghai
dialect.
Jéung Siugé
slk know (how)
s8Ik gbng Seuhnghoiwa know how to aspeak Shanghai

dialect, be able to speak
Shanghai dialect.

me? sentence suf., indicating
surprised question
Néih sIk gong SeuhnghOiwa me? You can speak Shanghai
dialect?}

Chahn Saang
séniu a little, somewhat

5?7



_ LESSON 3 CANTONESE BASIC COURSE

je sentence suf,, indicating
'merely', 'only', 'that's
all’

I kpow a little, that's all.

Wohng S{ujé

SIx sésfu je.

tihng and

Seuhnghoiwa tihng Gwokyuh Shanghai dialect and
Mandarin

dou both

kéuih dou alk gong
Seuhnghoiwa tihng Gwokyak he speaks both Shanghai

kéuih dou sIk gong dialect and Mandarin.
ga sen, suf. for matter of

he speaks both

fact aasertion.
He speaks both Shanghai dialect
and Mandarin,

Seuhnghoiwa tihng Gwokyih kéuih
dou sk gomg ga.

Jéung Siujé
Yiagmin or Yingmaha
Gam, néih sIk shsIk Yingman a?

Chihn Sdang

English language
Well, do you know English?

six gong sésiu can speak a little

sé write
mhslk sé can't write
daahnhaih but

daahnhaih shsik sé but can't write
SIk gong sésiu, daahnhaih mhsIk I can speak a little, but I
o

se, can't write.

Jéung Siujé

hohk
séung

séung hohk

séung hohk Yingman

aI

séung hohk dI Yingman
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study, learn

wish to, want to, would
like to

would like to learn

would like to learn English

a little, sone

would like to learn a
little English
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B,

Ngdh séung hohk dI Yingwmin--

dim a?
dim gong a?

Yingmén, dim goéng a?

yat yih sdam sei ngh

Yat yih siam sei ngh, Yingman

dim gong a?
One two three four five,

chingono
shchingchd
Ngoh téng ahchingcho.
yat chi
gong yat chi
joi
joi gdng yat chi
8hgdi néih
Ahgdi néih joi goéng yat

Chahn Sdang

Jéung Siuje

chi,

COURSE LEZSSON 3
I'd 1ike to learn a little
English--
how?

how (do you) say?
how is it said in English?
one two three four five
How do you say 'one two three
four five' in English?

One two three four five.

clear

not clear
I didn't hear clearly.

one time, once

say (it) one time

again

say (it) once again

Would you please ..,
Would you please say it onmnce

again?

Recapitulation:

wohng Siuje:

Néih ji &nji kéuihdeih gong meyeh
wa a? Haih mbhaih gong Gwokyuh a?

PMhhaih. Kéuihdeih gong

wa,

Chahn Siang:
Seuhnghoi-

Jéung 8iuje:

Néih sIk gong Seubnghdiwa me?

STk sesiu je.

Chahn Saang:
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What language are they speaking?
Are they speaking Mandarin?

(They) are not. They're
speaking the Shanghai

dialect,

You can speak the Shanghai
dialect?

I know a little, that's all,



LESSON 3 CANTONESE BASIC

COURSE

Seuhnghoiwa tuhng Gwokyah
keuih dou sIk gong ga.
Jéung Siuje:
Gam, néih sIk #hsIk Yingmin a?
Chihg Sdang:
SIx gong sésiu, daahnhaih ahsik
sé,
Jéung Siufs:
Ngoh séung hohk dI Yingsin--
Yat yih siam sei Agh, Yingamin
ain gong a?

Chahn Saang:
One two three four five.,
Jéung Siujé:

Ngdh témg hchingchd. Mngdi
néih joi gong yat chi.

He speaks both Shanghai dialect
and Mandarin.

Well, do you know English?

I can speak a little, but I

can't write,

1'd like to learn a little
English«-How do you say
‘one two three four five'
in English?

One two three four five,

I didn*t hear clearly. Would
you please say it once again.

+++ e+

Pronunciation

l. Open vowels before nasal consonants:

Practice the open vowel before a nasal final in the syllables of

that structure you have had thus far in the text.

listen, and repeat:

ganFX gam
Yahtbin8# Yahtbin .
Chahn & Chahn

Hold your nose,

i’
, saamt’ saam .

. jéusihﬁ&jéusihn .

s Jéung ;‘E‘ Jeéung .
géng 2} géng , sInsiang44.sInsdang .
sing&i.aing N gwaisingﬁ!igwaising .
2. Nasalized vowel following nasal counsonant:
Vowels following nasal consonants in the same syllable are

nasalized in Cantonese, whereas in English a vowel following a nasal

-ng: séung *{ séung

consonant in the same syllable is open,
Listen to your teacher as he holds his nose and says:

ngdh A
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néinh AT
ne o,
Man &

Yingman };i

You notice that the vowels are partially blocked when the nose
is blocked, revealing that some air is normally released through the
nose, Repeat the above words after your teacher, holding your nose
to test if you are nasalizing the vowel.

If you can't quite say these right your pronunciation will sound
foreign accented, but it won't make any significant different because
what you say won't have some other meaning, as it might if you got
the tone wrong.
eung practice:

1., séung séung seung
2, Jeung Jeéung Jéung
eui practice: (Remember that the -i here represents the lip-rounded
Ju sound.)
1. kéuih kéuih kéuih
2, deuimhjyuh deui deui
eui/oi contrast practice:
1. deui deui deui
2, Joi Joi Joi
3, deui Joi , deui joi , deui joi .
L, joi deui e Joi deui ¢« Joi deui .
ok, as in hohk, Junggwok

=k: k in final position is produced by the back of the tongue
pressing against the roof of the mouth, stopping the air flow at the
junction of the hard and soft palates, In final position k is un-
released--[k"].
ot o before k has the same value as o elsewhere--mid back
rounded vowel: [o1].
Listen and repeat:
1. hohk &'(5 times)
2. Junggwok?@(5 times)
3, ngoh hohk 4&’? , ngéh hohk , ngoh hohk .
b, Jjoi hohk A%, joi hohk , joi hohk .
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r: > r: ]
Se hohkg’gong E!i— s hohk gong s hohk gong o

7. ng as in ngh

The velar nasal consonant ng occurs as a vowel, in that the con-
sonant ng is syllabic in the syllable éLh. (There are also two sur-
names using the syllable ng.)

Listen and repeat:

#, 2 1, séung séung , Bgh Agh .
4% %2 2. ngoh ngéh , Bgh Ngh .
-2 @2 3, yat yih sdam sei ngh .

II. NOTES
A, Culture Notes:

1. Chinese languages

Gwongdingwa :

Gwokyuh:

Seuhnghdiwa:

The language spoken in the area roughly coinciding
with Kwangtung Province in SE China is called gzégs-
dﬁngwﬁ 'Kwangtung - speech.' In English it is referred
to as 'Cantonese,' named after the major city in
which it was spoken when Westerners arrived in China
and began to learn it,

There are many dialects of Gwangdﬁngwﬁ, of which
the recognized standard is the language of Canton and
Hong Kong. This book will not concern itself with the
many dialects, but will concentrate solely on Stand-
ard Cantonese. (The dialect of Cantonese spoken by
most American Chinese is Tdihsaanwa, spoken in
Toishan county in Southern Kwangtung, from whence
most American Chinese emigrated.)

[national~-language] called in English 'Mandarin,' is
the native language of the greater part of north and
northwest China., Mandarin has been promoted as the
national language by both the Communist Chinese and
the Nationalists and is the language of instruction
in the school systems of both China and Taiwan.
*Shanghai dialect' spoken in the area around Shanghai
on the Fast Coast of China,
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2. Dialect differences in Standard Cantonese: initial n 1
In Standard Cantonese as spoken in Hong Kong there exist
variations in pronunciation which cannot be called substandard,
since they are used by educated persons. One such variation
is to substitute an 1 sound for an n sound in words and syllables
which begin with n. Some educated speakers do not have initial
n in their speech, and substitute 1 wherever n occurs, This is
quite common in Hong Kong.
Ex: neih = 1leih *you (sing.)'
neihdeih — leihdeih *you (plu.)!

B. Structure Notes:

l, Uninflected verb forms in Cantonese:

Verbs in English have compulsory differences in form (inflec-
tions) to represent action in progress (is eating), intended
action (going to eat), past action (ate), general statement (eats),
and others,

Broadly speaking, Cantonese verbs do not have the same com=~
pulsory differences in form, One form may cover action in progress,
intended action, past action, general statement. For example:

Kéuih gaau Gwongdingwa can mean: He is teaching Cantonese, He

taught Cantonese, He teaches Cantonese.
(see Drill 1, 6)
Additional clements may be used by the speaker to particularize
action in progress, repeated action, accomplished action, etc.,
but their use is not the compulsory feature of the language that
it is in Bnglish.

2. Verbs in series: affirmative, negative, and question forums,

1, When two verbs occur together in series, it is the first verd
which forms a set with the negative and the choice-type
question.

Example: Kéuih sIk géng Gwokyﬁh. He can speak Mandarin.
Kéuih mhsIk gdng Gwokyih. He can't speak Mandarin,
Keuih sIk mhsik gong Can he speak Mandarin?
Gwokyﬁh a?
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2. haih is frequently used in series with action verbs in the
negative and in choice gquestions, but not nermally in the

affirmative or in question-word questions.

(QWQ): Kéuihdeih gong meyéh What language are they
wa a? speaking?
(CHQ): Haih mhhaih gong Are they speaking Mandarin?

Gwokyﬁh a?
(Neg): Phhaih gong Gwokyuh-- (They're) not speaking
Mandarin--
(Aff): Kéuihdeih Eé&ﬂ Seuhng- They're speaking Shanghai
hoiwa. dialect.

(See BC)

3, Sentence suffix me

me is an interrogative sentence suffix indicating surprised
question, EE makes a question sentence of the statement sentence
it attaches to, with the force of "What?! I can hardly believe
it
Ex: Neih sik gong Seuhnghdoiwa me?! What?! You can speak Shang-
hai dialect?!
(See BC and Drill _2 )

4, Sentence suffix je.

jé has the force of "merely," "only," "that's all." Alternate
pronunciations are ja, or je.
Ex: SIk gong sésiu je. I can speak just a bit,
that's all,
5. Sentence suffix ga

1. Sentence suffix ga (usually pronounced [kal, similar to the gu
sound in the English word "Gus'") attaches to a sentence,
giving a matter-of-fact connotation to the sentiment expressed,

Ex. (from Basic Conversation):

Seuhnghoiwa tihng Gwokyuh Shanghai dialect and Manda-
rin, he can speak both,
that's a fact.

The implication is that there's nothing extraordinary about

Kéuih dou sIk gong ga.

it, that's simply the way it is.
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2. Matter-of-fact ga and NP forming ge.
These two are sometimes difficult to differentiate, A test
is that a’NP ge sentence either uses the verb haih or can be
expanded with haih, but a matter-of-fact ga sentence can't

always be expanded with haih,

Ex: 1, Kéuih haih gaau Ying- He is someone who teaches
man ge. English,
(See Drill 18)

2. Keuih (haih) sing He is someone named Wong.,
Wohng ge.

3. Seuhnghoiwa tihng Shanghai dialect and Manda-
Gwokylth kéuih dou sik rin, he can speak both,
gong ga. that's a fact.

6. Loose relationship of Subject-Predicate in Cantonese: Subject +

Predicate as Topic + Comment.
We described full sentences above in Lesson One as being
composed of Subject and Predicate, in that order.

Below are examples of Subject-Predicate sentences:

Subject Predicate
1. Ngoh sing Chahn.
2, Kéuih sIk gbng Seuhnghoiwa me?}
3. Néih pahngyauh gong meyéh wa a?
4, sfuje gwaising a?
5. Yingman dim gong?
6. Yat yih saam Yingman dim gong a?

7. Seuhnghoiwa
tihng Gwokyuh keuih dou sIk gong ga.
8. Néih ji @hji kéuihdeih gong meyéh wa a?

You will note from the sentences above that Subject in
Cantonese does not cover the same territory that Subject in English
does, For example, Sentence No. 7 above might be rendered in
English: "Shanghai dialect and Mandarin--he can speak both,"

The subject of that sentence is "he," If you were to say "Shanghai
dialect and Mandarin are both spoken by him," the subject would
be "Shanghai dialect and Mandarin." In English the subject of
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7e

the sentence is that which governs the verb. But in Cantonese the
subject doesn't govern the verb--there is no subject-verb concord
(He speaks, They speak, It is spoken), and the ground rules are
different. In Cantonese the subject comes first in a sentence,
and is what is being talked about; the predicate follows, and is
what is said about the subject. The subject is thus the topic

of the sentence, and the predicate is the comment., In Seuhnghoiwd

tuhng Gwokyuh kéuih dou sik géng,gg, the subject, or topic,--

what is beins talked about--is Seuhnghoiwa tihng Gwokyuh "Shanghai

dialect and Mandarin," the predicate or comment,--what is said
about the topic--is "kéuih dou sIk gdng ga," "he knows how to
speak both."

In Sentence No. 5 above, Yingmén dim gong a? the topic is

¥ingman, "English," and the comment dim gdong a? "how say?" Ex-
tended, in Sentence No. 6, to "Yat yih sdam Yingmin dim gong a?"
the subject, or topic, is Yat yih sdam, the predicate, or comment,

is Yingmén dim gong a?

The relationship of Subject and Predicate in Cantonese is
looser than that of Subject and Predicate in English. In English
Subject and Predicate are tied together by the verb of the pre-
dicate being governed by the status of the Subject. In Cantonese
Subject and Predicate are bound together by simple juxtaposition.

Types of Predicates

a, Verbal Predicate. The most common predicate is the verbal

predicate, consisting of a verb phrase (VP)., A Verb Phrase

consists of a verb alone, a verb and preceding modifier(s), or

a verb and its following object{s), or a combination of these,
Ex: Subject Predicate

(modifier) Verb (Object)

Ngoh jidou, I know.
Ngoh fh it. I don't know.
Kéuih gong Gwokyuh. He's speaking Mandarin.,

b, Nominal Predicate. Another type of predicate is the nominal

predicate, consisting of a nominal expression. IDxamples are:
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Subject Predicate

Nominal Zxpression
S{using Héh. My name (is) Ho,
Siuje gwaising a? Miss your name?

c. Sentence Predicate, The predicate can be in itself a full

Subject-Predicate sentence.

Ex: Subject Predicate
Ngoh mhji kéuéhéeih'géng I don't know what
meyeh wa? language they are

speaking.

Yat yih sdam Yingman dim gong a? How do you say, one
two three in

English?
Yat yih sdam kéu}h dou mhsik He can't even say one
gong. two three,

8. Subject-Verb-Object (SVO) Sentence.

A Subject-Predicate sentence in which the predicate contains
a verb and its object is a very frequent sentence type in Cantonese,
Ne take Subject-Verb-Object (SVO) as the base form of the Cantonese
sentence,
BEx: Subject: Predicate:
subject verdb object
-Kéuihdeih gang Seuhnghoiwa.

9. Absence of pronoun object.

Compare Cantonese and English:
1A, Néih sik mhsik Yingmén a? 1A. Do you know English?

B. Ngoh sik gong, mhsik sé, B, I can speak (it), can't
write (it),

2. Phgdi néih joi goéng yat chi. 2. Please say (it) once again.
Note that English requires a promoun object, and Cantonese

does not,

10, Subjectless sentence, The predicate sentence with no subject is

a very common sentence type in Chinese.
Ex: STk sésiu je. = (I) know just a little,
Note that the counterpart English sentence requires stated
subject. (We are referring here to statement sentences ('I study'),
not to imperative sentences ('study!'), which we will take up in

Lesson 5.)
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11, tihng and yauh
1, tuhng, ‘and,' links nominal expressions.

Seuhnghoiwa tihng Gwokyih kéuih dou sIk gong ga.
He knows how to speak both Shanghai dialect and Mandarin.
(See Drills 10, 11)
2. yauh, 'and,' links verbal expressions., It is classed as an
adverb because it is always linked to a verb, preceding it.
Kéuih eIk gong yauh slk se.
He can speak and write,
(See Drill _9 )
3. yauh can be in a set with a second yauh, with the force of
'bothess and ..o’
Kéuih yauh sIk gong yauh sik se.
He can both speak and write,
(See Drill _9 )
12. dou ‘'also,' 'both,' 'all'; ‘'even'
gég is classed as an adverb, because it appears always linked

to a verb, preceding it.

Ex: 1. Ngoh dou haih Seuhng- I am also a Shanghai
hoiyahn. person,
2. Keuih dou sIk gong He also can speak
Gwokyuh. Mandarin.
3. Seuhnghéiwé’tﬁhng He can speak both Shanghai
Gwokyuh keuih dialect and Mandarin.

dou sIk gong ga.
13, dou, 'even'

In the Subject-Predicate pattern X dou negative Verb, dou
translates into English as ‘even',

Ex: Yat_yih sdam Ské“ih) (He) can't even say ‘one
dou mhsik gong. two three.,

(see Drill _14 )
14, Auxiliary verbs.

Auxiliary verbs take other verbs as their objects., Two
auxiliary verbs appear in Lesson Three: sik, 'know (how),' and
seung 'want to, plan to, be considering, have (it) in mind to ...’

Ex: 1. Néih sTk goéng Seuhnghdoiwad me?!
You know how to speak Shanghai dialect?!
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2. Ngbh séung hohk di Yingman.
I want to learn a little English.
(See BC and Drill 2, 3, 4, 7)
15. s8Ik 'know (how),' 'be acquainted with'; 'know (someone)'
sk operates both as an auxiliary verb and as a main verbd.
1, As an auxiliary verb:
Ex: Kéuih sIk gong Gwokyiih. He can speak Mandarin.
(See Drill _2 )
2. As a main verb:
Ex: 1. Kéuih mhsIk Seuhnghéiwad. He is unacquainted with
Shanghai dialect.
(See Drill _2a )
2. Ngoh mhsIk keuih, I don't know him,
(See Drill _13 )

I1I. DRILLS

1. Transformation Drill: Tranaform the sentences from question to
statement, following the pattern of the example.

Ex: T: Kéuih gbng méyéh  T: What language is he speaking?
+ wa a? /Gwongdungwa/ /Cantonese/
(Cantonese
S: Kéuih gong Gwong- S: He's speaking Cantonese.
dingwa.
1. Kéuih gong méyéh wa a? 1. Kéuih gong Seuhnghoiwa.
/Seuhnghoiwa/
2. Kéuih gong meyéh wa a? 2. Kéuih gong Gwokyuh.
3. Kéuih gong meyéh wa a? 3. Kéuih gong Yingmahn.
Yingmahn/

+ 4, Kéuih gong meyeh wa a? 4, Kéuih gong Yahtbunwa.
/Yahtbunwa/ He's speaking Japanese.
(Japanese spoken language)

5. Kéuih gong méyéh wa a? 5. Kéuih gong Gwongdungwa,
/Gwongdungwa/

Comment: The examples in this drill could also serve as
general statements:

T: What language(s) does he speak?

S: He speaks Cantonese,
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2. Substitution Drill

Ex: T: Kéuihdeih sIk gong T: They can speak Cantonese,

Gwongdingwa. /Shanghai dialect/
/Seuhnghoiwa/
S: Keuihdeih sIk gong S: They can speak Shanghai
Seuhnghoiwa, dialect.
1. Kéuih sik gong Yingmahn. 1. Keuih sik gong Gwongdingwa,
/Gwongdingwa/
2, Wohng Saang sik gong 2. Wohng Saang sik gong
Gwongdungwa. Gwokyuh.
3. Hoh Taai slk séng Gwokyuh 3. Hoh Taai sik gong Seuhng-
/Seuhnghdiwa/ hoiwa,
4, Hoh S{nségng’s{k g6ng' 4, HSh Slnsaang sik gong
Seuhnghoiwa. /Yingman/ Yingman.

5. Chahn Siujé sik gong Yingmdn. 5. Chahn Sluge sk gong
/Yahtbunwa/ Yahtbunwa.,

a. Repeat, omitting gong:
T: Kéuihdeih sIk Gwong- They know Cantonese,

dungwa. /Seuhng- /Shanghai dialect/
hoiwa/ )

S: Keulhdelh'sik They know Shanghai dialect,
Seuhnghoiw&.

b. Repeat, adding me:

T: Kéuigdeih sIk gong They know Cantonese.,
Gwongdingwa,
S: Kéuihdeih sIk gong They know Cantonese?}?

Gwongdingwa mel?

2, Transformation Drill

Ex: T: Méihgwokyahn mhsik Americans can't speak Cantonese,
gong Gwongdingwa.
S: Méihgwokyéhn s{g Can Americans speak Cantonese?
thsik gdng Gwong-
dungwa a?

1. Kéuih mhsik gong Yingman. 1. Kéuih sik mhsik gong Ying-
man a?
2. Hoh Sluge s8Ik gong Seuhng- 2., Hoh Siuje sik mhsIk gong
hoiwa. Seuhnghdiwa a?
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5.

3, Kéuihdeih sIk gong Gwokyih, 3. Kéuihdeih sTk mhsik gong

4, Méingwokyahn mhsik sé

Jungmshn.

Gwokyﬁh a?

b, Méihgwokyahn sIk mhsIk sé
Jungmahn a?

Americans can't write Do Americans know how to
Chinese, write Chinese,

5. Kéuih sIk gaau Yahtbunwa. 5. Kéuih sik ihsIk gaau Yaht-
He knows how to teach bunwa a?

spoken Japanese.

Response Drill

Ex: T: Kéuih hohk Gwong- T: He studies Cantonese,
dingwa. /Shanghai dialect/
/Seuhnghoiwa/

S: Gam, kéuih hohk S: Well, then, does he study
fhhohk Seuhnghoiwa Shanghai dialect?
a?

1. Kéuih sIk Yingmin. /Jingmdhn/ 1. Gam, kéuih sIk mhsIk Jungman

a?

2. Kéuih gaau Gwdngdlingwa. 2. GémJ kéuih gaau mhgaau Gwok=
/GWOkYﬁh/ yuh a?

3. Kéuih sIk gong Gwokyuh. 3. Gam, kéuih sk @hsIk gong
/Seuhnghoiwa/ Seuhnghoiwa a?

h. Xéuih sIk sé Jungmadhn. b, Gam, kéuih sIk nhsik sé
/Yingmin/ Yingmdhn a?

5. Kéuih sik gaau Yingman. 5. Gém,’kéuih sIk mhsik gaau
/Gwongdungwa/ Gwongdungwa a?

Comment: gém is a sentence prefix with the connotation of

continuing from before, resuming the thread of pre-
vious discourse. The closet English approximations
would be 'In that case,...', 'Then,...', 'Vell,
then,...' but these don't always fit. Gam is very
frequent in Cantonese, but if translated in counter-
part Znglish sentences is not usually idiomatic., Ve
will usually not translate gim in the Inglish
sentences. In the above examples gam is translated
as 'Well, then,' suggesting continuation from the
previous statement.

Transformation Drill

Bx: T: Wéhng Saang hohk T: Mr. Wong is studying Cantonese.
Gwongdlingwa,

71



LESSON 3

CANTONESE BASIC COURSE

S: #dohng Saang haih
mhhaih hoh?
Gwongdlngwa a?

1. Léih Téai gaau Gwokyuh.
2, Hoh Saang gong Yingman.
3. Chahn Siujé sé Jungmahn.

L, Jéung Saang sik gong

Yahtbunwa.

5. Lauh Taai sIk gaau Gwong-
dingwa.

S:

Is Mr. Wong studying Cantonese?

1, Léih Taai haih mhhaih gaau
Cwokyuh a?

2. Héh Saang haih mhhaih gong
Ylngman a?

3. Chdahn Siujé haih dhhaih sé
Jungmdhn a?

L, Jeung Sdang haih mhhaih sik
gong Yahtbinwa a?

5. Lauh TAai haih mhhaih sik
gaau Gwongdlingwa a?

6. Question and Answer Drill

Ex: T: \Widhng Séang sé
Yingmahn,

+ /Yahtmahn/(or)

ahtman

5q: Wohng Saang haih

mhhaih se Yahtman a?

Sp: Phhaih, Kéuih mhhaih
sé Yahtman; kéuih

sé Yingmahn.

1. Jéung Taai gdng Gwokyuh.
/Seuhnghoiwa/

2. Wohng Taai gaau Gwdngdingwa,

/Y¥ingmdhn/

3, Leih Ssang hohk Yingmahn.
/Yahtbinwa/

Comment: The above sentence
instead of 'He is writing,'

Mr, Wong is writing English

(right now). /Japanese/

Is Mr. Wong writing Japanese?

No, he's not writing Japanese,
he's writing Lnglish.

1. S3: Jeung Taai haih mhhalh
gong Seuhnghoiwa a?

Sp: Mhhalh. Kéuih mhhaih
gong Seuhngh01wa
kéuih gong Gwokyuh.

2, S1: Wohng Taai haih mhhaih
gaau Yingmahn a?
S5: Mhhaih, Kéuih mhhaih

gaau Ylngmahn, kéuih
gaau Gwongdungwa,

3. 57:¢ Léih Sdang ha1h mhhaih
hohk Yahtbunwa a?

Sp: Mnhaih, Kéuih fhhaih
hohk Yahtbinwa; kéuih
hohk Yingmahn.

may also be translated 'He writes'

etc. For example:

5& Yingmdhn, 'writes English'--not knows how to,
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but does it as a habit,

custom or general rule. For

instance, He writes English at the office., Likewise

for sentences with main verd hohk,

gaau, and sang.

The situational context, not the structural form
of the Cantonese verb, makes the meaning clear.

7. Expansion Drill

Ex: T: Ngdh sik gong Gwokyth .
/Seuhnghbiwa/

S: Ngoh sik gong Gwokyuh

daahnhalh mh51k gong

oeuhngh01wa.

1. Ngoh sk gong Gwongdungwa.
/Seuhnghdiwa/

2. Kéuih sik gbng Yingmén.
/Gwokyuh/

3. Kéuihdeih sik gong Tdihsaanwa.
They can speak Toishan
dialect. /Yingman/

L, Hdh Taai sik géng Gwokyuh .
/Gwongdungwa/

5. Chéhn Taai sik gong Yingmén.
/Yahtbunwa/

I can speak Mandarin.
/Shanghai dialect/

I can speak Mandarin, but not
the Shanghai dialect.

1. Ngoh sik gong Gwongdungwa,
daahnhaih mh51k gong
Seuhnghoiwa.

2. Kéuih sik gong Ylngman,
daahnhaih mhslk gong
Gwokyiuh.

3. Kéuihdeih sIk gong Toihsaan-
wa, daahnhaih mhsTk gong
Yingman.

L4, HOh Taai sik gong Gwokyuh
daahnhaih 9h51k gong
Gwongdungwa,

5. Chahn Taai sik gong Ylng-
man, daahnhalh mhsik gong
Yahtblinwa.

Expansion Drill

Ex: T: Ngoh sik gong Ying-
mihn. /Gwongdingwa/

S: Ngoh sk gong Ylnsmahn'

dou s1k gong Gwong-
dungwa.

1. Ngoh sik gong Gwongdungwa.,
/Seuhnghdiwa/

2. Kéuih sIk Gwokyth. /Yingman/

%, Léih Sdang sik gong Seuhng-
héiwa. /Gwokyuh/
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I can speak Lnglish., /Cantonese/

I can speak English; (and I)
can also speak Cantonese,

1. Ngoh sIk gong Gwongdingwd’
dou sIk gong Seuhnghoiwa.
2. Kéuih sik gong Gwokyuh'
dou six gbong Yingman.

3. Léih Saang sk gong Seuhng-‘
hoiwa;dou sik gong Gwokyth.
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4, Chann Taai sIk gong Yingman.
/Gwongdlingwa/

5. Héh SluJe sIk gong Seuhnghoiwa.
/Gwongdlungwa/

L, Chahn Taai sik gong Ylng-
man; dou s1k gdng Gwong-
dingwa.

5. Hoh SluJe sik gong Seuhng-
hoiwa; dou sik gong Gwong-
dingwa.,

9. Expansion Drill
Ex: T: Kéuih 51k gong Gwong-
dingwa. /Gwokyuh/

+ S: Kéuih (yauh) sik gong

Gwongdungwa, yauh
sIk gong Gwokyuh.
[(both) ... and ...]

Kéuih hohk Yahtmihn./Yingmin/

Ngdh gaau Jungmihn. /Yingman/

Kéuih sik sé Yingmdhn.
/Yahtmahn/

Kéuih mhhaih Méihgwokyahn.
/Yinggwokyahn/

Ngdh mhhohk gdng Gwokyhh.
/Seuhnghoiwa/

He can speak Cantonese.
/Mandarin/

He can speak Cantonese and
Mandarin. or -
He can speak both Cantonese
and Mandarin.

Kéuih yauh hohk Yahtman,
yauh hohk Yingmén.
He's studying written
Japanese and IEnglish.

Ngoh yauh gaau Jingman,
yauh gaau Yingman,

Kéuih yauh sIk sé Ylngmahn,
yauh sik sé Yahtmahn.

Kéuih yauh mhhaih Melhgwok-
yahn, yauh mhhalh Ying-
gwokyahn.

Ngoh yauh mhhohk géns Gwok~
yuh, yauh mhhohk gong
oeuhngh01wa.

10. ExpansionvDrill

Ex: T: Léih Saang haih Seuhng-

hdiyahn, /Léih Taai/

S: Le1h Saang tihng Léih
Taal dou haih Seuhng-
hoiyahn.

1. 9dhng Taai sIk gong Gwokyth.

/Chahn Siuje/
2. Keuih sTk Wohng Sdang. /ngoh/
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Mr. Lee is from Shanghai
/Mrs. Lee/

Mr. [Lee] and Mrs. Lee are
both from Shanghai,

1. wohng Taai tuhng Chahn siujé
dou sIk gdéng Gwokyuh.

2. Keuih tihng ngoh dou sik
Wdhng Saang.
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11.

12.

3. Jéung S{ujé hohk Gwongdingwa. 3. Jéung Siujé tihng kéuih

/keuih pahngyauh/ pahngyauh dou hohk Gwong-
dingwa.,
4, Ngdh haih sing Jéung ge. 4, Ngoh tihng kéuih dou haih
/keuih/ sing Jeéung ge.
5. Hoh Taai sik sé Yahtmihn. 5. Hoh Taai tihng Chahn Siujé
/Chahn Siujé/ dou sik sé Yahtmahn.,

Expansion Drill

Ex: T: Kéuih sik géng Gwokyuh. He can speak Manderin, /Canton-
/Gwongdingwa/ ese/
S: Kéuih sIk gbng Gwokyuh He can speak Mandarin and
tihng Gwongdingwa., Cantonese.

1. Kéuih hohk Yingmén. /Yahtman/ 1. Keéuih hohk Yingman tihng

Yahtman,
2. Kéuihdeip gaau Jungmdhn, 2. Kéuihdeih gaau Jingmahn
/Yingman/ tuhng Yingman.
3, Léih Taai sIk sé Yahtmdhn.
/Jingman/ 3, Léih Taai sik s& Yahtmén
tuhng Jungmahn,
4. Ngoh sik Léih Sdang. /Léih k. Ngoh sik Léih Sdang tihng
Taai/ (know (someone)) Léih Taai.

I know Mr, and Mrs Lee,

Substitution Drill

+ Ex: T: Bingo gaau Gwong- ho teaches Cantonese?
dungwa a?
/Léih Saang/

S: Léih Saang gaau Gwong- Mr. Lee teaches Cantonese.

dlingwa.

1. BIngo gong Seuhnghdiwa a? 1. Hdh Taai gbéng Seuhnghdiwa.
/Hdh Taai/

2. BIngo hohk Gwokyuh a? 2. Wohng Saang hohk Gwokyuh,
/Wohng Saang/

3, BIngo gaau Yingmahn a? 3. Chahn Siujé gaau Yingmihn,
/Chahn Siuje/

4, BIngo sIk gong Yahtbunwad a? 4. Jéung Saang sik gong Yaht-
/Jéung Saang/ bunwa.
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5. Bingo sk gaau Gwongdingwa
a? /Léih Taai/

5. Leih Taai sik gaau Gwong-
dungwa.,

13, Response & Ixpansion Drill

Ex: 1.T: Néih sik mhsik T
Wohng Saang a?
/nod/

S: Ngoh sk kéuih.‘ S:
Kéuih haih ngoh
pahngyauh.

Neih sik mhsik T:
Wohng Sdang a?
/shake/

S: Ngoh mhsik kéuih,

Kéuih haih bIngo
a?

2.T:

n

Néih sik mhsik Hoh Taai a?
/nod/

Néih eIk mhsIik Chdhn Saang a?
/shake/

Néih sik mhsik Jéung Siujé a2
/nod/

Néih sIk mhsIk Léih Saang a?
/shake/

Do you know Mr., Wong?

Yes, he is a friend of mine.

Do you know Mr. JVong?

No, who is he?

1. Ngoh sik kéuig. Kéuih haih
ngoh pahngyauh,

2. Ngoh mhsik kéuih. Kéuih haih
bingo a?

3. Ngoh sik kéuih. Kéuih haih
ngoh pahngyauh.

4. Ngoh mhsik kéuih. Kéuih haih
bingo a?

14, Response Drill

Ex: T: Néih sIk mhsTk gong T:
Yahtbanwa a?

/shake/
S: Phsik. Yahtbunwa _ S
+ ngoh yat geui dou
mhsik gong.
T: /nod/
S: 5Tk sésiu je. S:

1, Néih sik mhsik gong Gwong-
dingwéd a? /shake/

2. Néih sik mhsTk gong Gwokyuh a?
/shake/
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Do you know how to speak
Japanese? /shake/

No. I don't even know one
sentence in Japanese,

(I) know just a little,
1. Phsik, GwOngdingwa ngdh
yat geui dou mhsik goéng.

2., Phsik. Gwokyﬁg ngoh yat geui
dou mhsik gong.
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15.

16.

3.

4, Néinh sIk mhsIk gong Yingmdhn a?

5-

Néih sIk mhsIk gong Seuhng-
hoiwa a? /nod/

/nod/
Néih sIk mhsIk gdong Yahtbunwa
a? /shake/

3. 51k sésiu je,
L, sTk sésiu je.

5. Mhsik, thtbﬁnwé n;&h yat
geui dou mhsik gong.

Expansion Drill

Ex: T: Kéuihgeih'gang T:
meyeh wa a?

S: Néih ji @hji kéuih- S:
deih gdng meyeh
wa a?

Kéuih sing meéyéh a?
“lhat is his name?

Kéuih gaau meyéh wa a?

Yhat language does he teach?
Kéuih sé meyéh a?

What is he writing?

Kéuih haih bIngo a?
Who is he?

Kéuih haihmhhaih sing Hoh
ga?
Is her name Ho?

What language are they speaking?

Do you know what language
they're speaking?

1. Neih ji @hji kéuih sing
meyéh a?
Do you know what his name

is?

Néih j1 @hji kéuih gaau
meyeh wa a?

Néih ji mhji keéuih sé meyéh
a?

Néih ji @hji kéuih haih
bIingo a2

Neih j% fhj! kéuih haih
mhhaih sing Hdéh ga?
Do you know if her name
is Ho?

Translation Drill

1.
2.
3-

Ex: T: "Pahngyauh" Yingman T:
dim gong a?
S: Friend S:
"Hohk," Yingman dim gong a?
"Gaau," Yingmadn dim gong a?

"Daahnhaih," YingmAn dim gong
a?

nSeésiu," Yingmidn dim gong a?

"Gwokyuh," Yingman dim gong a?
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How do you say "friend" in
English

Friend.

1., "Learn'".

2. "Teach!"

3, "But."

L, "A 1littlei™
5. "Mandarinl"
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6., "Jidou", Yingman dim gong a? 6. "Know" (something),"
7. "sIk", YingmAn dim géng a? 7. "Know how to or know (a
person),"
8. "sé", Yingman dim gong a? 8, "Write."
9. "Hohksaang, "Yingman dim 9. "Student."
g6ng a?
17. Translation Drill

10,
11.

Ex: T: "Two" Gwdngdingwa T: How do you say "two" in
dim gong a2 Cantonese?
S: "yih", S: "Yin",
"Three" Gwongdlingwa dim 1. "Sdam."
g6ng a?
"Teach" Gwongdingwa dim gong 2. "Gaau."
a?
"They" Gwongdingwd dim gdng a? 3. "Kéuihdeih."
"iho" Gwongdungwa dim gong a? 4., "BIngo."
"Know how" Gwongdingwa dim 5. "Sik."
g6ng a?
"But" Gwongdingwa dim gong a? 6. "Daahnhaih."
"Please say it again" Gwong- 7. "Mhgdi néih joi gong yat
dingwa dim gong a? chi,"
"I don't know" Gwongdingwa 8. "Ngoh mhji."
dim gong a?
"Teacher" Gwongdingwa dim 9. "SInsdang."
gong a?
"Four" Gwongdingwd dim gong a? 10. "Sei."
"Five" Gwongdingwa dim gong 11, "figh,"
a?
18. Responise Drill:
Ex: T: Kéuih haih bingo a? T: Who is he?

S: Kéuih haih gaau

/gaau Yingman/

S:
Yingmén ge.
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/teach English/

He's someone who teaches
English.
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1. Kéuih haih bIngo a?

2.

3.

/8ing Wohng/
Kéuih haih bIngo a?
/gaau Gwongdungwa/

Kéuih haih bingo a?
/gaau Yingman/

Kéuih haih bIngo a?
/hohk Gwokyuh/

1. Kéuih haih sing Wdhng ge.
2. Kéuih haih gaau Gwongding-
wa ge.

3. Keuih haih gaau Yingmin ge.

4, Kéuih haih hohk Gwokylh ge.

a. Repeat, teacher cueing with right hand column, students
responding with correspond haih mhhaih question sentence,

thus:

T: Keuih gaau ngoh Yingmén ge.

S: Keuih haih mhhaih gaau néih Yingmén ga?

IV. CONVERSATIONS FOR LISTENING

(On tape. Listen to tape with book closed.)

V. SAY IT IN CANTONESE:

A, Ask your neighbor:

1.

2.

3.

if he can speak the
Shanghai dialect.

who teaches him to speak
Cantonese,

if Mrs. Wong teaches
Cantonese,

if his friend can speak
Cantonese.

how to say 'Good morning'
in Cantonese,

if he can write Chinese.

if Mr., Chan can speak the
Taishan dialecte.

if Mr. Cheung can speak
Japanese and English.
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1.

B. And he answers:

that he can't, but that he can
speak Mandarin,

that Mr., Cheung does.

that she doesn't; she teaches
English.

that he can't say even one
sentence,

that he didn't hear you (hear
clearly)--would you repeat.

that he can't write it, but
can speak a little, :

that he can speak Taishan
dialect and also can speak
Shanghai dialect.

Yes, he can speak both Japanese
and English.
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9, if he knows what language 9. they're speaking English.
they are speaking,.
10, whether his student is 10. No, he's not an American, he's
American, an Englishman.,

Vocabulary Checklist for Lesson 3

1. bingo? QW: who?

2., chi m: time, occasion

3. chingchd adj: clear

4, daahnhaih cj: but

5. dI m: a little, some

6. dim? QW: how?

7. dou adv: both

8. gaau v: teach

9., ga/ge/g ss: sen. suf. for matter of fact assertion
10. geui m: sentence

11, gong v: speak
12. Gwokyih n: Mandarin spoken language
13. Gwongdungwa n: Cantonese spoken language

14, hohk v: study, learn
15, je ss: sen. suf. only, merely; that's all
16, ji(dou) v: know (something)
17. joi adv: again
18, Joi gdéng yatchi Ph: Say it again.

19. Jungmihn n: Chinese (written) language

20, mé ss: sen. suf, for question indicating surprise
21. Phgoi néih... Ph: Please..., Would you please....

sen, pre., preceding a request

22, ngh nu: five
23. saam nu: three
24, sé v: write

25. sésiu FPh: a little

26, sei nu: four
27. Seuhnghéiw& n: Shanghail dialect (spoken language)
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28. séung aux v: wish to, want to, would like to, am con-
sidering, be of a mind to

29. sik v: to know someone

30. eIk aux v/v: know how (to do something)

31, téng v: hear, listen

32. Tdoihsaanwa n: Toishan dialect

33, tihng cj: and (connects nouns)

34, wa n: spoken language, dialect

35. Yahtblinwa n: Japanese (spoken) language

36, Yahtman n: Japanese (written) language

37, Yahtmdhn n: Japanese (written) language

38, yat nu: one

39, yat chi Ph: once [one-time]

Lo, yauh adv: also (connects Verb Phrases)

Lkl. yauh V, yauh V. PAdv: bothe.., and ....

42, yih nu: two
43, Yingmahn n: English language
44, Yingman n: English language
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CLASSROOM PHRASES

Learn to respond to the following classroom instructions. First
look at the English equivalents as the teacher reads the Cantonese
instructions. Then close your books and listen to the teacher and watch
his gestures to help you understand. Check your book if you have
difficulty. The teacher will say the sentences several times to help
you become familiar with them. Your goal is to be able to respond to
the Cantonese without needing to do mental translations into English.

1, Yihga néihdeih tai daih 1. Now look at page __ 1 .
1 _yihp.

2. DAndi néih bin syi, daih 2. Open your book to page __ .
_1 yibp.

3. Yihga ngohdeih duhk daih _ 4 3. Now we'll read aloud Lesson _ &4 ,
fo géibun wuihwa, Basic Conversation,

4, Yinga ngohdeih wanjaahp daih 4, Now we'll review Lesson 3 .

_3_ fo.
5., Kahmyaht gaaudou bIndouh a? 5. Where did we get to [1it., teach tol
yesterday?
6. Seuhng chi gaaudou bIndouh a? 6. Where did we get to last time?
7. Kahmyaht gaaudou daih __ 2 7. Yesterday we got to page _ 2 ,
yihp, daih __ 2 fo, daih Lesson __ 2 , Drill _ 2 ,
__2 go, lihnjaahp, daih Sentence __ 2 .
__ 2 geui.
8. Dak meih? 8. Are you ready yet?
Responses:
Dak laak. Ready.
Meih dak a. or Meih dak, Not ready yet.
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I. BASIC CONVERSATION

A, Buildup:

Léih Baak-chiu appears at the door of Liuh Gwok-jung's
office., The two had planned to have lunch together,

and Mr. Lé&ih has come to get Mr, Liuh,

Leih:
dak meih?
Baak-chiu, dak meih?
Lauh:
meih
Meih a.

dimjung or dis
géidim or goidimjung?
géidim a?
Léih:

yinga
daahp yat
yat dim daahp yat

Yihga ... (he looks at his watch)

yat dim daahp yat.

wa?
Geidin wa?
Léih:
yat go jih
Yat dim yat go jih.
Lauh:
Jéun
jéun shjéun a?
biu
go biu

néih go bIu
N&ih go bdIu jéun &hjéun ga?
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ready?
Bask-chiu, are you ready?

not yet
Not yet.
hour, o'clock
what time?
What time is 1t?

now
five after the hour
five after one

It's ...five after omne,

sentence suffix 'what did
you say?'!
What time did you say?

five minutes
It's one oh five,

accurate
accurate/not accurate
wristwatch, watch
a watch
your watch
Your watch accurate one? (i.e,
Is your watch accurate?)
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Léib
Chishdo--

faai

la

faai sésiu la
1a = la + raised sentence
final intonation

waahk j@
Waahkjé faai sésiu 1a.

Lauh

fanjung

géi

géi fanjung

dang

dang géi fanjung

dang ngoh géi fanjung

joi dang ngdh géi fanjing

tim

la

Gam, joi dang ngdh géi fanjung
til 1:.

Létn
hou
Hou, ngdh dang néih la.
Liuk

&hhou yisi
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Approximately--
fast
sentence suffix indicating
change from previous
condition: ‘'has become'.,
gotten a bit fast
raised final intonation =
a sentence suffix indi-
cating casualness,
maybe, or
Maybe it's a little fast., or
Or a 1little fast.

minute(s)
several
several minutes
wait
wait a few minutes
wait for me a few minutes
again wait for me a few
ainutes
in addition, also, more
sentence suffix for
suggestion--polite
imperative.
Well, wait for me a few minutes
more, please,

OK, all right, fine
OK, I'11 wait for you.

I'm sorry. or It's
embarrassing. (used in
apologizing for social
gaffe.)
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B.

bo

fAhhou yisi bo.

sentence suffix, expressing
certainty.,

I'm sorry.

It's all right.

Léih
Phganyiu.
Recapitulation:

Leih
Baak-chiu, dak meih?

Lauh
Meih a. Geidim a?

Léih

Yihga ... (he looks at his
watch) ... yat dim daanp yat.

Liuh
aeddin wa?
Léih
Yat dim yat go jih.
Liuh

Néih go bIu jéun @hjéun ga?

Léih
Cha&hdG--waahk jé faai sésiu 1a,

Liuh
Gam, joi dang ngdh géi

fanjung tim 1la,

Leih
Hou, ngoh déng neih la.

Lauh
Ahhou yisi bo.

Léih
Ahganyiu.

Baak-chiu, are you ready?
Not yet. What time is it?

It's ... five after one,

What time did you say?
It's one oh five,

Is your watch accurate?

[Your watch accurate one?]
Approximately--or a little fast,

Well, wait for me a few minutes

more, please,
OK, I'1ll wait for you,
I'm sorry.

That's all right,

L B IR TR R T R S

85



LESSON & CANTONESE BASIC COURSE

PRONUNCIATION PRACTICE
1. aa, (written in our text as a when it is in syllable-final position)

aa as syllable final is a low back vowel [a]. It is similar to the
vowel in the American word "Pa," though the American vowel is less
backed than the Cantonese one. (American [a ]j Cantonese (2],
Some Americans have the backed vowel in their pronunciation of the
English word "balm," [bam] Since the backed mid-central vowel in
Cantonese [ 2] which we write with the letter a does not occur as a
syllable final but only as the first part of a two-part final, we
use a single a to write the lowback vowel aa [2] when it is final
in its syllable.
Listen and repeat:
1. Mah , Mah ,Mn . %
2. wa , wa , wa .
3, yinga , yihga » ylhga . BH
2. aap, as in daahp
aap is a two-part final composed of the low back vowel aa [a]
plus the bilabial stop consonant p [p ]. As a final p is unreleased:
[(p?]. aa before p is produced the same way as aa finally, as a low
back vowel, relatively long in an isolated syllable [ar}, The
nearest American counterpart is the op in the American word "pop,"
but the vowel portion is more backed than the American vowel,
(American [ a], Cantonese [2]).
Listen and repeat:
daahp s daahp , daahp . 3%
3. ap, as in sahp, '10'
ap is a two-part final composed of the backed mid-central vowel
a [8°] plus the bilabial stop consonant p [p ]. As a final p is
unreleased: [p?]. The a is relatively short in an isolated syl-
lable: [2°p], but it can be attenuated in sentence context under
certain conditions. The nearest American counterpart to ap is the
mid-central vowel [ 3] in the up of general American "cup," [kepl,
but the Cantonese vowel is more backed than the American one
(Cantonese [ 3> ], American [21]),
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Listen and repeat:

Ho%,

sahp ¢+ Sahp ¢+ 8ahp ¢+ 8ahp o *&

4, ap/aap contrasts
Listen and repeat:

1. sahp ¢+ sahp , sahp . *ﬁ

2. daahp , daahp , daahp 0

3. sahp daahp , sahp daahp s sahp daahp

4, daahp sahp , daahp sahp , daahp sahp %
5. eung practice

1. léuhng (5 times) ok

2, seung (5 times) %&

3, Jeung (5 times) ;ﬁ

6. eun, as in jéun

eun is a two-part final composed of the lower mid-central

rounded vowel eu [ ® ] plus the dental nasal n.

lower and more backed than the same vowel before ng.

eung = [ g ] The vowel eu before n is

The vowel is an open vowel before the nasal final,

has a rounding effect on a consonant preceding and following it.

There is no close counterpart in English.

Listen and repeat:

relatively long:

eu before n is

[ oe

(Watch the teacher, copy his lip

position)
Z¥ Z? é% 1. jéun, jéun, jéun i jéun, jéun, jéun
é% :%ﬁ *4 12, jeun mhjéun a? , jéun mhjeun a? .
jéun mhjéur a? .
7. eun/eung contrast
1. jeun (3 times) , séung (3 times)
2. jeun (3 times) , Jéung (3 times)
3, jeun (3 times) , leuhng (3 times)
4, séung, Jéung, léuhng , jéun jéun jeun
S. jeun, jéun, jeun , séung, Jéung, léuhng
8. eun/eui contrast
1. jéun jéun deui deui
2., jéeun deui , deui jéun , jéun deui
deui jéun .
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9. uk, as in luhk, 'six’
uk is a two-part final composed of the high back rounded
vowel u plus the velar stop consonant k. k as & final is un-
released: [ k7] Before k, the tongue position for u is considerably
lowered in regard to tongue height from cardinal high positiomn to
upper-mid position: [ o], The vowel is relatively short before k:
[ o k]. The closest American counterpart is the ook of "look,” but
the Cantonese vowel is lower than the American one., (Cantonese
[o"k], American [ Uk 1.)
Listen and repeat:
1. luhk luhk luhk
2., 1luhk s luhk s luhk o I~
10, ung, as in tuhng
ung is a two-part final compozed of the high back rounded vowel
u plus the velar nasal consomant ng: [ U ]J. The tongue position
for u before ng is the same as that of u before k--lowered from
cardinal high back position to upper mid position: [ og J. The
vowel is an open vowel before the nasal final., Lips are rounded,
Listen and repeat:
1. tuhng tdhng tuhng
2. tlhng , tihng , tihng . q
11. ung/uk contrast
l. 1luhk tihng » luhk tiuhng » luhk tihng .
2. tuhng luhk s tihng luhk s tihng luhk .
3. 1luhk tuhng , tuhng luhk .
tihng luhk + luhk tihng .
12. un/ung contrast [ u¥n 1/[ o n]
Compare: Listen and repeat:
1. tihng tihng 13 , bun bun 3} .
2. bun tuhng , tihng bun .
3, tihng bun tihng
4, bun tihng bun
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II. NOTES
A. Culture Notes:

Greetings. When two Americans meet for the first time during the
day they use some sort of greeting before ordinary talk begins. Hi,
hello, good morning, good afternoon, whatever seems appropriate to
the situation. In English it is a bit rude not to offer a greeting
before getting down to the business at hand. But Cantonese doesn't
have one to one correspondences with American greetings and uses
greeting forms more sparingly than English does. A good all-purpose
greeting is just to greet the addressee by name,

Ex: Mr. Chan (to Mr. Lee): Léih Saang.
Mr. Lee: A, Chahn Saang.
In this connection notice the first lines of dialogue in the opening
conversation,
Ex: When A comes to B's office to get him for lunch:
A: Bak-chiu dak meih? Bak-chiu, are you ready?
B: Meih a. Not yet.
In an equivalent English situation, A would be likely to say "Hi" or
some such greeting before saying "Ready yet?"
B, Structure Notes:
1, 'Dak meih?'

Dak means 'OK, all right' and meih, 'not yet,' Together they

form a positive-negative question--'0OK?, or not yet?,' i.e.,
"Ready yet?"
Responses to Dak meih? are:
Dak la., = Ready.
Meih dak,= Not ready yet.

2. Time Expressions

1, The following time expressions are used in telling time in
Cantonese:
dim or dimjing = hour, o'clock
fanjling = minute (not used as much in Cantonese as

in English)

gwat = quarter-hour sections of the hour (trans-
literation of English "quarter'")
jih = five-minute sections of the hour (jih
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literally means '‘figure," here the 12
numbers on the clock dial.)
2., The above time-words combine as follows:
1. yat dim (jung) = one o'clock
2, yat dim yat fanjung = one minute after one o'clock
3, yat dim yat go jih = five minutes after one
(See Drill _7 )
4, yat dim yat go gwat = a quarter after one
(See Drill _6 )
5., yat dim bun = half past one
(See Drill _3 )
3. daahp in time expressions
daahp, literally "tread on" is used in reference to the
number on the clock face to which the minute hand points to
tell time:
Ex: yat dim daahp yat = five minutes after one
yat dim daahp yih = ten minutes after one
(See BC and Drills 4, 7)
4, géi? 'which number?' in time expressions
in time expressions operates as an
interrogative number, and occupies the position in the sentence
which the reply number occupies.
Ex: 1.|géikdim a? = what time is it? [What number o'clock?]
fighdim. = It's five o'clock.

2, Yihga daahp|géi]l a? = What time is it? [Now treads
on what number?]

Yihga daahp|seil, = It's 20 after. [Now treads 4.]
(See BC and Drills 1, 3, 4

5. Positioning of time expressions in relation to main verbs:
l. A time expression which precedes the verb in the sentence

indicates the time that the action represented by the verbd
took/takes/will take place. We refer to the pre-verb time
expression as a 'time when' expression.
Ex: Kéuih sahp dimjing gaau He teaches Cantonese at
Gwongdingwa. 10 o'clock.
(See Drill _10 )
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2. A time expression which follows the verb indicates the

3.

length of time the action represented by the verb took/
takes/will take place, iie refer to the post-verb time

expression as a "time spent" expression,

Ex: PMhgdi néih joi dang Would you mind waiting for
ngoh géi fanjung tim me a few more minutes,
la.

(See Drill _12 )
Sentence suffix !é?
wa is an interrogative sentence suffix attaching to
question-word questions, asking for a repeat of tggzggg%gﬁce.

It has the force of " 2?2? did you (or he, etc.) say?"

Ex: 1. Géidim wa? What time did you say it was?
2. Bingo gaau néih wa? Who did you say taught you?
3. Keuih sing meyéh wa? \What did you say his name
was?

(See Drill _11 )
Measures:
A Measure is a word in Cantonese which comes between a
number (or a limited set of other entities) and a noun.
Ex: go = representative of a class of words
called Measures,
Ngoh go biIu= my [Measurel watch = my watch
yat go jih = one [Measure] figure = one figure, i.e,,
(in relation to time on the clock dial)

five minutes past the hour

Inasmuch as ordinary English nouns do not have a cate-
gory of word standing between number (and certain other
modifiers) and noun, Measures are usually not translatable
in English equivalent sentences.,

sdam go gwat = 3 [M] quarters = three quarters

In follow sentences the Measure substitutes for the
noun,

Ex: Kéuih go biu jéun Mhjeun His [M] watch--is it

ga? accurate?
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Kéuih go mhjéun. His one isn't accurate.
(See Drill _8 )
We defer fuller treatment of Measures to Lessons 6 and 7.
5. Adjectives:

Adjectives in Cantonese are descriptive words. Examples
in this lesson are Jégg, ‘accurate,' faai, 'fast,' maahn,
'slow.'

Adjectives are classed with Verbs, since they can be
preceded by the negative mh.

Ex: Néih go bIu jéun dmh-
jéun ga? Is your watch accurate?

Ngdéh go bIu mhjéun. My watch isn't accurate,
(See BC)
Note that whereas in English an appropriate form of the
verb "be" is needed when an adjective is used in the pre-
dicate, in Cantonese adjectives are used in the predicate

without any other verb.

Compare:
Subject Predicate
My watch is not accurate.
Ngoh go biu mhjeun.

This class of words which we call "audjectives," some
other writers refer to as '"'stative verbs,'
Adjectives will be treated more fully in Lesson 8.
6. Numbers:
l. Simple numerals
a, From 1 to 10:

1. yat 6. luhk
2. yih 7. chat
3, saam 8. baat
L, sei 9. gau

5. ngh 10. sahp

b. From 11 to 19 Cantonese numbers use an adding formula:
ten-one, ten-two, etc:
11. sahpyat 13. sahpsfam
12, sahpyih 14, sahpsei
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15. sahpngh 18. sahpbaat
16. sahpluhk 19. sahpgau
17. sahpchat
2., yih and léuhng = 'an
yih and léuhng both represent "2,"

yih is used in counting off: yat, yih, sdam, 'one,

two, three,' and in compound numbers: sahpyih, '12,'
yihsahp, '20,' yihsahpyih, '22,' etc.
léuhng represents "2" usually, but not in every case,

before Measures.

Ex: léung dim = 2:00
1éuhng dim yat go jih = 2:05

léuhng dim léuhng go jih = 2:10

(See Drills 1, 2, 5, 7)

We recommend that students not try to generalize at

first about when to use léuhng and when to use yih, but
simply learn them as vocabulary in the places where
they occur.

7. Sentence suffix la

la is a sentence suffix indicating that the

condition described in the sentence to which it is attached
is changed from the way it used to be,
Ex: Ngoh go biu faai My watch has gotten a little
sésiu 1a. fast.
More on sentence suffix la in Lesson 5.

8. Raised final intonation.'

In the Basic Conversation of this lesson, raised final
intonation transforms sentence suffix la into la in the
following:

Waahkjé faai sésiu 14, Maybe (it's) a little fast.

Raised final intonation here indicates uncertainty,
doubt,

9, Sentence suffix la

lé attaches to imperative sentences, with the effect of
making the imperative a gentle one, definitely a suggestion
politely intended rather than a command. (By imperative we
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10.

mean ‘inciting to action,' including everything from per-
emptory commands to polite requests and also self-imperatives,
such as the equivalent of 'I'1ll do such and such.') Perhaps
the closest English equivalent for la is a polite tone of
voice., The connotation is 'please,' 'Would you mind...' and
for the self-imperative, 'I'll...'

Ex: 1. Rhgdi neéih dang ngoh Would you please wait for
gei fanjung tim 1la, me a few minutes more.

2. Hou, ngdh dang néih 0K, I'll wait for you,.
la.
(See BC)

Dialect variations: (ng)aam(ng)aam and others

tords in Cantonese which begin with aa, o, and u have a
variant pronunciation in Standard Cantonese in which the

initial vowel is preceded by ng.

Examples: aamaam, ngaamngaam 'exactly; just'

oi, ngoi

uk, ngik

(see Drill _5 )

‘want*

'house!'

I11. DRILLS
Preliminary Number Drill: 6-10

1. Students listen.
Teacher counts off from one to
+ five, then from six to ten,
gesturing with fingers.

2. Students in chorus count simul~
taneously with teacher.
Teacher counts from 6 to 10,
using hand signals.

3. Teacher silent, signals to an
individual student to recite
by himself.

4, Random order count: Teacher
indicates one finger at a time
in random order, signalling
students either individually
or in chorus to call out
appropriate number,

Yat yih sdam sei ngh (1 time)
luhk chat baat gau sahp
{six seven eight nine ten)
(do 10 times)

luhk chat baat gau sahp
{10 times)

luhk chat baat gau sahp

sahp, luhk, gau. etc.
(approximately 30 numbers)
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1, Listen and repeat: number drill: clock hours. Teacher uses pointer
and blackboard clock, The students repeat after the teacher in
the pauses provided.

1. yat (pause) yat dim., (pause) yat dimjung. (pause) 1, 1:00.

+ 2, yih (pause) léuhng dim léubng dimjung. (vause) 2, 2:00.
(panse)

3. sdam (pause) sdam dim. (pause) sdam dimjung. (paus. ©= 3, 3:00.

4, sei (pause) sei dim. (pause) sei dimjung. (pause) . %100,

5. ngh (pause) ngh dim. (pause) ngh dimjung. ’ »ause) 5, 5:00.
6. luhk (pause) luhk dim. (pause) luhk dimjung. (pause) 6, 6.00,
7. chat (pause) chat dim. (pause) chat dimjung. (pause) 7, 7:00.
8. baat (pause) baat dim, (pause) baat dimjung. (pause) 8, 8:00,
9. gau (pause) gau dim. (pause) gau dimjung. (pause) 9, 9:00.
10. sahp (pause) sahp dim., (pause) sahp dimjung. (pause) 10, 10:00,

+ 11, sahpyat sahpyat dim, sahpyat dimjung. 11, 11:00.,
(pause) (pause) (pause)
+ 12, sahpyih sahpyih dim, sahpyih dimjung. 12, 12:00.
(pause) (pause) (pause) -
13. géi (pause) géidim? (pause) géidimjung? (pause)
Which What o'clock? What o'clock?
number?

a. Random order, Teacher silent, points to different numbers
on clock dial in random order, students call out time,
Individual or group response, or both,

Comment: géi? 'which?' is an interrogative pronoun of number,

2. Expansion Drill: Props: A big clock drawn on blackboard. Teacher
silent, gives visual cues by pointing to numbers on clock.

Ex: T: (points to 7 on the clock dial)

S: Yihga chat dim. It's seven o'clock. [Now
seven o'clock.]
1. (3) 1., Yihga saam dim.
2. (6) 2. Yihga luhk dim,
3. (9) 3. Ylhga gau dim.
L, (8) 4, Yihga baat dim.
5. (2) 5. Yihga leuhng dim.

a, Continue, teacher pointing to numbers on clock to cue
students. Teacher signals for choral or individual response.
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3« Expansion Drill: Props: A big clock drawn on blackboard. Teacher
points to number and says cue word.

Ex: T: /yat/ T: /one/
S: Yihga daahp yat. S: It's five after.
1, /sdam/ l. Yihga daahp sdam,
2. /baat/ 2. Yihga daahp baat.
3. /gau/ 3. Yihga daahp gau.
4, /sei/ 4, Yihga daahp sei.
5. /chat/ 5. Yihga daahp chat,
6. /yin/ 6. Yihga daahp yih.
7. /sahpyat/ 7. Yihga daahp sahpyat.
+ 8. /bun/ 8. Yihga daahp bun.
half It's half past.
9. /ngh/ 9., Yihga daahp ngh.

4, Conversation Drill: Props: A big clock drawn on blackboard.
Teacher provides visual cues only, by pointing to number on

clock.
Ex: T: 1
S1: Yilhga daahp géi a? T: What time is it?
So: Yihga dashp yat. S: It's five after,
1. 5 1. A. Yihga daahp géi a?
B. Yihga daahp ngh.
2. 7 2. A. Yihga daahp géi a?
B. Yihga daahp chat.
3. 11 3., A. Yihga daahp géi a?
B. Yihga daahp sahpyat.
L, 8 4, A, Yihga daahp géi a?
B. Yihga daahp baat.
5. 6 5. A. Yihga daahp géi a?
+ B. Yihga daahp bun.
(daahp bun = half past)
6. 2 6. A. Yihga daahp géi a?

B. Yihga daahp yih,.
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5. Expansion Drill: Props: Blackboard clock, Teacher points first
to hour number then to the half-hour number, as he voices the
cue sentence,

Ex: T: Yihga sdam dim bun. T: It's half past three.
[Now three o'clock half.]

+ S: Yinga ngaamngaam S: It's exactly half past three,
saam dim bun,

(ng ZEam( ns)aag =

exactly, just.

1. Yihga léuhng dim bun. 1. Yihga ngaamngaam léuhng dim
bun,

2. Yinga ngh dim bun. 2. Yinga ngaamngaam ngh dim bun.

3. Yinga luhk dim bun. 3. Yihga ngaamngaam luhk dim
bun.

4, Yinga baat dim bun. 4., Yinga ngaamngaam baat dim
bun,

5. Yihga sahp dim bun. 5. Yihga ngaamngaam sahp dim
bun.

6. Expansion Drill: Props: Blackboard clock, Teacher says cue then
points to the gquarter hour on the clock to signal students’

response,
Ex: T: Sahp dim. T: Ten o'clock
S: Yihgi sahp 21- S: It's a quarter after ten.

+ yat go gwat. [Now ten o'clock one quarter.]
1. yat dim 1. Yinga yat dim yat go gwat.
2. sei dinm 2. Yinga sei dim yat go gwat.
3. chat dim 3. Yihga chat dim yat go gwat.
4, ngh dim 4, Yinga ngh dim yat go gwat.
5. saam diam 5. Yihga saam dim yat go gwat.
6. leuhng dia 6. Yihga léeuhng dim yat go gwat.

Comment: ‘wit 'quarter', a transliteration from English.
Grammatically gwat is a Noun, having the Measure go.
It occurs in combination with numbers 1 and 3 to
form time phrases marking the 2 quarter-hours:

saam dim yat go gwat - Three o'clock one quarter
= 3215

saam dim sdam go gwat - Three o'clock three quart-
ers = 3:45
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7. Alteration Drill:

Ex: T: Ylhga sdam dim
daahp yat.

S: Yihga sdam dim
yat go jih.

It's five after three,

or It's three-oh-five.

[three touch one]

It's five after three,

or It's three-oh-five,

T [Now three o'clock one figure.]
(TO STUDENT: Take out paper & pencil and write a column

of numbers
write down

from 1 to 7. As you respond orally,
the times on paper (e.g. 3:05,)

After the exercise, the teacher will give
responses in English, and you correct your

paper.)
Yihga sdam
Yihga
Yihga
Yinga
Yinga

Comment:

1.
2,

dim daahp
dim daahp
dim daahp
dim daahp
dim daahp

yih.
sei.
chat,

B&al.

saam
saam
b,
5.

.
saam

sdam sahp,

the Meaaure go. I

1.
2.

Yihga sdam
Yihga
3. Yihga
b, ¥Yinga
5. Yihga

dim leuhng go jih.
dim séi go jih,
di{m chat go jih.
di{m sdam go jin.
dim sahp go jinh.

-
sdam
saam

-
sdam

A
Baanm

ih, 'figure'. Grammatically Jjih is a Noun, having

t occurs in combination with the

numbers 1 through 11 to form a series of time
phrases marking the five-minutes subdivisions of the

hour,

yat go jih = 5 after
léuhng go jih = 10 after, etc.

The go jih part of the above phrases may be omitted,

with the meaning unchanged:

saam dim saam go jih - saam dim sdanm

3:15

8. Expanaion Drill:

Leih Taai go biu
faai sesiu,
/waahn séaiun/

Leih Taai go blu faai
sesiu; ngoh go
maahn sésiu,

1. Léih Taai go biu maahn sésiu,
/faai sesiu/

2. Léih Taai go blu faai yatgo-
jih., /maahn yatgojih/

Ex: T:

98

Mrs, Lee's watch is a little
fast., /slow a little/

Mrs. Lee's watch is a little
fast, mine's a little slow,

1. Léih Taai go bIu maahn
sésiu, ngéh go faai sésiu.

2. Léih Taai go blu faai yatgo-
jih, ngoh go maahn yatgo-
jin.
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L,

S5e

Leih Taai go blu maahn 3. Leih Taai go, bIu maahn yat
yat fanjung /faai yat fan- fanjung,ngoh go faai yat
jung/ fanjung.

Mrs. Lee's watch is one
minute slow,

Chahn Téai go blu faai sésiu. 4. Chahn Taai go bIu faai sésiu,

/maahn sesiu/ ngoh go maahn sésiu.
Chahn Taai go biu maahn léuhng- 5. Chahn Taai go biu maahn
gojih./faai yat go gwat/ leuhng _go jih, ngoh go

faai yat go gwat.

9. Response Drill:

1.

Ex: T: Kéuihdeih haih mhhaih Are they English?

Yinggwokyahn a? /Americans/
/Méihgwokyahn/

S: Ngoh mhji. Waahk;e I don't know - They may be
haih Yinggwokyahn, English, may be Americans.
waahkje haih
Méihgwokyahn,

Kéuih haih mhhaih Gwong- 1. Ngoh zhji, waahkje haih

dungyahn a? /Seuhnghoiyahn/ Gwongdungyahn. waahkje
haih Seuhnghoiyihn,

Kéuih haih mhhaih Méihgwok- 2. Ngoh dhji, waahkjé haih

yahn a? /Yinggwokyahn/ Heihgwokyahn, waahk j@
haih Yinggwokyahn.

Kéuih haih mhhaih Seuhnghoi- 3, Ngoh mhji, waahkje haih

yahn a? /Gwongdungyahn/ Seuhnghoiyahn, waahk j@
haih Gwongdungyahn.

Kéuih haih mhhaih Junggwok- b, Ngoh mhji, waahkje haih

yahn a? /Yahtbunyahn/ Junggvokyahn. waahkje

haih Yahtbunyahn.

a., Repeat, Teacher giving the two fillers only, students
taking both parts of conversation, thus:

T: /Yinggwokyahn/ Meihgwokyahn/
S1: Keuih haih mhhaih Yinggwokyahn a?
S2: Waahkjé haih Yinggwokyahn, waahkje haih Méihgwokyshn.

10, Combining Drill:

Ex: T: Yihga sahp dim bun, T: It's ten thirty.
Keuihdeih yohk They study Cantonese,
Gwongdungwa.
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S: Keuihdeih sahp dim S: They study Cantonese at 10:30,
bun hohk Gwongding-

wa,

1. Yihgi gau dimjung. 1. Kéuih gau dimjung gaau
Keuih gaau bIngo a? bingo a?

2. Yinga léuhng dim yatgogwat. 2. BIngo leuhng dim yatgogwat
BIngo hohk Yingmahn a? hohk Yingmihn a?

3. Yihgi saam dim saamgogwat. 3. Léih Saang sdam dim sdamgo-
Leih Saang hohk :gyeh a? gwat hohk meyeh a?

b, Yihga sahpyat dim bun. b, Ngohdeih eahpyat dim bun
Ngohdeih hohk sé Jiungmahn. hohk sé Jungmahn,

5. Yihga sei dim bun, 5. Hoh Sinjé sei dim bun gaau
Hoh Siuje gaau Heihgvokyahn Heihgvokyahn Gvekyuh.
Gvokynh.

6. Yinga bvaat dim sdamgogwat. 6. Jéung Taai baat dim sdamgo-
Jeung Taai ,gaau neih gong gwat gaau neih gong
Gwongdungwa., Gvongdung'a.

Comment: A time phrase which indicates the time that the
action represented by the verdb takes place, precedes
the verb in the sentence.,

11. Response Drill: Make a wa? gquestion out of each statement, sub-
stituting the appropriate question word for the expression
underlined in the cue sentence,

Ex: T: Yinga sahpdim bun. T: It is now 10:30.

S: Yihga geidim wa? S: What time did you say it was
now?
1. Keéuih sing Lauh. 1. Kéuih sing meyeh wa?
2. Kéuih haih ngoh hohksaang. 2, BIngo haih néih hohksdang
wa?
3. Hoh S1ujé gaau ngoh Seuhng- 3. Bingo gaau néih Seuhnghdi-
hoiwa, wa wa?

4, Chahn Taai haih kéuih sinsdang. 4. Bingo haih kéuih sInsdang
Mrs, Chan is her teacher, wa?

5. Léih Saang haih Meéihgwokydhn. 5. Bingo haih Meihgwokyahn wa?

12, Substitution Drill: Repeat the first sentence, then substitute
as directed.

1. ﬁhgoi neih dang ngoh géi 1, ﬁhgoi néih dang ngoh gei
fanjung. fanjung.
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2. /gei go jih/ 2. Mhgdi neih ding ngdh géi
go jiho
3. /yat go jih/ 3. Phgdi néin dang ngoh yat
go jih,
4, /leuhng fanjung/ k., Mhgéi neih dang ngoh léuhng
fanjung.
5. /léuhng go jih/ 5. Mhgdi neih dang ngdh léuhng
g0 dih-

IV. CONVERSATIONS FOR LISTENING
(On tape. Listen to tape with book closed.)

V.

SAY IT IN CANTONESE.

A, Ask your neighbor:

1.
2.

10.

if his watch is accurate,

what time Mr. Chan teaches

English.

if Mr, Wong teaches English

at 2:15.

how to say 'five after
three' in Cantonese,

to wait for you 10 more
minutes,

if he's ready.
if he's ready.

what time he said it was,

if Mr, and Mrs. Chan are

from Shanghai.

what time his watch has,
adding that your own
might not be accurate,

B. And he replies:

1.
2.

10.

that it is a little slow,

that he is sorry but he doesn't
know,

no, he teaches English at
2:1”5.

telling you two ways to say
it.

OK, he'll wait,

that he is,

that he's not--and asks you
to wait a few minutes.

10: 30,

that Mr, Chan is from Shanghai
but Mrs, Chan is from
Taishan.

that it's exactly 11l:02.
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Vocabulary Checklist for Lesson 4

1. aamaam adv: exactly
2. baat nu: eight
3, biu n: watch
4, vo ss: sen, suf., for certainty
5. bun nu: half
6. chamhdo Ph: approximately
7. chat nu: seven
8. daahp v: tread on
9. daahp bun TW: half past
10. daahp géi? TW: how many five minutes past the hour?
11. Dak meih? Ph: Ready?
12, dang v: wait (for)
13, dim(jung) m: o'clock
14, faai adj: fast
15. fanjung m: minute(s)
16. gau nu: nine
17. géi nu: several
18, geiz QW: which number?
19, géidim(jung)? Ph: What o'clock? What time?
20, go m: M, for nouns
21, gwat (bf)n: quarter (hour)
22, Hou adj: OK. All right. (response used in agreeing with
someone,)
23, jéun adj: accurate, right
24k, jin n: written figure; word
25. la ss: sen. suf. la for change + raised intonation for
doubt.
26, la ss: sen. suf, for polite suggestion
27. la ss: sen, suf. indicating change from previous
condition.
28, léuhng nu: two
29. luhk nu: six
30, maahn adj: slow
%1, Meih adv: Not yet.
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32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.

Lo,
L1,
ka2,
k3.

Mhhou yisi
ngaamngaam
sdam go gwat
sahp

sahpyat
sahpyih

tim

.
wa

waahk jé

yat go gwat
yat go jih
yihga

Ph:

adv:

Ph:
nu:
nu:
nu:
88:

88

cj:
Ph:
Ph:
TW:

I'm sorry; It's embarassing.
exactly (see aamaam)

three quarters after the hour
ten

eleven

twelve

in addition, also, more

interrogative sen. suf. calling for repeat of
preceding sentence. i.e,, did you say?!

maybe; or
a quarter after the hour
five minutes

now
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